
18-ik szám. M egjelenik m inden szom batnapon másfél ivén sokféle képekkelellá tva.
E lő fizetési á r  : Egész évre j a n . -  decz. 6 frt., 6 b ó ra  3 frt, és 3 hóra  1 frt 50 kr.

E lőfizethetni m inden postahivatalnál és könyvárusnál.

Április 30-án 1870. K ia d ó -h iv a ta l : Pest, bará to k -te re  7-ik szám.
H ird e té sek  d i ja  : 1 hasábos p e titso r 7. kr.

XXI. kötet.

HIVATALOS.
Legszélesebb revers-frontispiciummal bíró minisz­

terünket ezennel kinevezzük .két széket ülő minisz­
ternek. “
Ellenjegyzette Mihály mester. Kakas Márton.

Ugyanannak osztályába a g y a l o g p o s t a i  osz­
tály-tanácsosi hivatalra emeljük Ivánka Zsigkurjant 
hívünket.
Mihály mester. Kakas Márton.

Baloldalon ha őszintén beszélnek 
Elemlegetik bokros érdemim,
S tisztes nevem kegyelettel dicsérik,
De ezeknek nem kell politikám.
Jobboldalon, ha „ őszintén ű beszélnek.
Útban álló tuskónak mondanak.
Amit kitenni onnan honfi érdem;
S habár osztják is minden nézetem 
Becses személyem nem kell őnekik: 
Mondjátok meg hát! melyik az én pártom ?!

Deák. F. *)

Interpellátió Tóth Vilmos barátunkhoz.
Vilmos pajtás! Igaz, hogy macskazenét kaptál 

Nyitrán'?
Ugy-e, nem igaz?

NEM HIVATALOS.

Egy genre sem jogosult, hacsak nem unalmas.
Magyar Újság.

A
gosult.

„Magyar Ujság“ létele eszerint teljesen jo-

Ellenőr.

Meglesett monológok.
Derék ember, hiába, Zichy Francz,
Bármit beszélnek világ, emberek!r/
O most kezd opponálni, a m i k o r  
Mi e l m e g y ü n k ,  míg a többi mihaszna 
Ellenkezőleg — m o s t a n  a b b a h a g y j a .

Holtán.

Ha a püspökök itthon vannak, akkor gazd­
asszonyáik mennek Rómába; ezért nincs nekünk sohse 
teljes publikumunk.

Magyar Állam.

*) Nem Farkas.
Szedő.
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Tapasztalatlan, jámbor emberek,
Kik azt hiszik, hogy én irám a „Három 
Őszinte szót 1“ Haha. Haha!
. . . .  Hogyha, mit írtam teljes életemben 
Előszedem mind: árnyat és a fényt,
Kákát, aranyt, és megdőlt krónikámat;
S a naplót, amit írtam mint követ,
Holott meg nem választottak sehol: —
Hidd el világ, e roppant tömkelegben
Nem fogsz találni — mit gondolsz te! három?
Nem fogsz találni e g y  őszinte szót.

Kákái Aranyos.

Kár, hogy nem kapta meg Schmerling azt az 
ordót. Legalább én is mindjárt folyamodhattam volna 
a becsületrend keresztjéért.

Borsszem Jankó.

Azt mondják: mindenut Rómába vezet. Ki cso­
dálja hát, hogy én Turinon át értem oda ?

Szilágyi Virgil.

Boldog ember, a ki nem kénytelen azon az utón 
nyugalomba vonulni, a mit — m a g a  c s i n á l t .

Gr. V ikó.

Mit csináljak már most én az olyan minisztéri­
ummal, a melyikben van egy professor, egy fiskális, 
egy poéta, egy beteg ember, egy privatyié, — gróf 
pedig csak három.

?r. Andrássy Gyula,

Nem adnám száz Miletics-aranyér, hogy most 
beteg vagyok.

Bájner Pál.

Miután a minisztérium betiltotta a f e s t e t t  j á ­
t é k s z e r e k e t ,  hát én már most azt a sok kis- 
aszonyt mind béfogassam ?

Thaisz Elek.

Hja paraszt, az megint más!
Horváth Boldizsár. Ha az oláh újságírót, ki 

egyik népet a másik ellen izgatja, meg nem büntet­
jük, én nem állok jót az ország nyugalmáért.

Antiphona Hát azzal a bizonyos egri pamfléttel 
mi történik, a mely egyik népet a másik ellen izgatja 
az országban?

H. B. Hja paraszt, az megint más.

Nyíri pajkos.
Legátióba ment a nyíri gavallér, s talán ház- 

tüznézöbe is Biharban lakó asszonynénjéhez, kinek 
két finom nevelésű kisasszonya volt otthon. Első reg­
gel korán felkelvén, találkozik a salonban a házi 
asszonysággal a gavallér, s kezdődik a- szokásos con- 
versatio.

— Hát hogy aludt asszonynéném ?
— En jól. Hát uram öcsém?
— En úgy aludtam, mint a juhászbunda. — 

Hát a k is  s z u k á k  hogy aludtak?
Képzelhetni hogy némult meg a tensasszony 

erre a fáin udvariasságra!..

Furcsa összeköttetés.
Dicsekszik erősen a kaszinóban egy úri ember, 

hogy ő milyen előkelő származású, hogy még a Sza. 
páry grófokkal is k ö z e l  ö s s z e k ö t t e t é s b e n  
állnak az ősei.

— Ez historicum: szól bele egy másik ur; meg 
van írva, hogy mikor Abdi basa foglyul ejtette Sza- 
páry Pétert, a hőst eke elejbe fogatta, s egy tulok­
kal ö s s z e k ö t v e ,  száirtatott vele. Talán az volt az 
a k ö z e l i  ö s s z e k ö t t e t é s  a te ősöd és Szapáry 
között.

Uj tán tuszok .
Megirigyeltetvén Miletics dicsősége, még a kö­

vetkező nagy emberek képei fognak pénzre veretni.
1. Zsedényi Eduárd, mint Palaestina és Mesopo- 

támia királya, vezér a pusztában, a manna újra meg­
indítója. Oconservativ Máriás alakban, s a régiség 
kedvéért mmgyárt orthodoxydálva.

2. Páter Virgilius, Silagius, mint Péter-Fillér, a 
háromféle párt hármas tiarájával fején: e körülirattal: 
minden autonomisták pápája.

3. Rimanóczy mint réz suták, olvashatatlan kö­
rülírással.

4. Tóth Vilmos, mint Tótország királya; vasból 
vert szuveréndor alakjaban. .Lihelyt ő rajta van, már 
az aranynyá vált.

f>. Ágay Adolf, fából. Az ő publikumának az
is jó.

6. Es végül Lónyay Menyhért tallér-alakban 
macska-ezüstből, mint az összes jól jövedelmező inté- • 
zeteknek és vállalatoknak örökös é3 valóságos elnöke 
és igazgatója. j
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Országgyűlési tudósítás
az april 2 8 -iki fels-ülésről.*)

Cometografirozta M e p h i s t o .
Az ülés 11-re lévén hirdetve '/4 egykor meg­

jelent gr. Cziráky, s más, ki nem lévén, eldiscurál 
Fény vessy vei egészen fél egyig, a, mikor belépnek 
Apponyi és Károlyi Györgyök és grófok; akkor már 
van kivel discurálni; Fenyvesy elmehet. Egyenként 
sZállinkoznak aztán még egy néhányan, mig végre 
az elnök megunva a várakozást, meghúzza a csenge- 
tyiit, de csak pianissimo, miután a főrendek is csak 
minimissimo jelentek meg.

Erre a főrendek leülnek, de a nagy ürességben 
nem látni, hogy hova.

Jegyző felolvassa a falaknak a múlt ülés jegyző­
könyvét, s mivel azoknak nincs kifogásuk ellene, a jkv- 
hitelesittetik.

Ekkor az elnök előveszi az opern-guckerét, a 
mivel comediásokat szokás nézni, s nagy nehezen 
összeszámítja vele a jelenlevőket, és kisüti, hogy 
vannak ők mindössze a teremben nyolez és felen, 
meg egy árva diszkard és egy magasra törekvő cy- 
linder. — A teremőr, az nem számit.

E l n ö k :  Méltsás förendetlenségek! Napi­
rendre ugyan a homoeopathia volna kitűzve, de mi­
vel úgy látom, hogy a méltéságos urak doctori re­
cipe nélkül is olyan alleopatice használják az ab  
sint-et, hogy attól még engem is majd megüt a — 
szél, hát úgy gondolnám, határozzuk el, hogy ez a mai 
ülés nem ülés, hanem hogy azok, a kik ma csak in 

i theoria vannak ide benn, in praxi istentelen absen- 
sek.

A főrendek beléegyeznének a határozatba már 
csak azért is, hogy igy hamarabb eresztenék őket 
haza, hanem fel kel

Gr. C z i r á k y ,  s azt módja, hogy lám mégis 
csak lehet hasznát venni azoknak a papoknak, a kik 
„ piros süveget" hordanak. —

Ha ők otthon maradtak volna, hát a főrendek 
most nem maradtak volna — hoppon; és ha most 
ők itt volnának, hát a főrendek nem volnának most 
itt — minoritásban.

E l n ö k :  kikéri magának, hogy itt ne mél l áztas­
sák minoritást emlegetni, mert annak csak az alsó­
házban van helye.

Gr . C z i r á k y  excuzálja magát, hogy ne exel- 
lentiáztassék haragba jönni, mert ö nem minoritást

~) Kérem, ezt úgy tessék olvasni, hogy „ felsőüáii illésről"

akart mondani, hanem minoritát, mit is b. Nyáry 
jegyző örömmel jegyez fel.

A minoritáról aztán eszébe jut gr. K á r o l y i  
G y ö r g y n e k  a homöopatha, s azt inditványozza, 
hogy miután elég tanszék van az egyetemen, a mely­
ből hom óopathice tanítanak, hát legyen ott egy 
kóroda is, a hova minden alleopatliát be kell csukni 
és mindaddig homeopathikus d i a e t á n tartani, a 
mig az országos d i a e t á n  is ki nem mondják, hogy ! 
h o m ö o pathiának és a 11 e o pathiának ezentúl 
nem szabad a n t i pathiával viseltetniük egymás iránt, 
hanem s y m pathiában kell ölelkezniük mindenütt a 
C ár patinán innen.

Gr. A p p o n y i  Gy. pártolja az előtte szóló : 
méltóságos urnák i n d í t  ványát illetőleg c s u k á t -  
ványátde kozzáinditváuyozza még azt is, hogy ne csak 
az alleopathák csukassanak oda, hanem ah y d r opatliák 
is, a kik vízzel árasztják el a világot, miért a k ó r o ­
da első patienseül Virgilius k ó r  szelemét ajánlja.

A ház éppen el akarná fogatni mind a két in­
dítványozót, de azon veszi észre magát, hogy önma­
ga is a-pathiában sinlödö beteg, s azért szalad haza 
magát kigyógyitani — egy kis purgatoriummal.

—>£>é§!(5^—
A n d r á s s y. Ötszáz évvel, két hóval, négy nap­

pal és nyolczvankilencz másodperczczel Kr. sz. e. fe­
dezte fel Menenius Agrippa, hogy a patricziusokat 
gyomornak, a plebset kéznek teremtette az Úristen, 
mely amannak enni keres. Eu patrícius lévén, a gyo- 
morkathegoriába tartozom.

P a c z o l a y .  No akkor engem is vegyetek be 
patríciusnak!

A tízparancsolat
kivételekkel.

1. Ne legyenek teneked idegen isteneid én 
előttem.

(Kivéve, ha muszkavezetö voltál.)
2. Ne csinálj te magadnak faragott képet, hogy 

azt tiszteljed.
De másnak csinálhatsz pakfongból piezulát, hogy azt mások 

ezüst gyanánt tiszteljék.)
•!. A te uradnak Istenednek nevét hiába fel 

ne végyed.
(Kivéve ha hivatalnok vagy, s egymás után két különböző 

alkotmánynak kell hűséget esküdnöd.)
4. A szombatnapot megszenteljed, s ne tégy 

azon semmi dolgot.
(Kivéve, ha a belügyminisztériumnál vagy; mert akkor a többiu 

‘ se tégy semmit.)
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5. Tiszteljed a te atyádat és anyádat.
(Kivéve, ha most lettél nemes ember, azok pedig csak polgá­

rok voltak.)
(i. Ne ölj.

(Kivéve, ha tyúkszemedre lépnek s azért a jó barátodat pár­
bajban ledurrantod.)

7. Ne csábítsd el a más feleségét.
(Kivéve, ha a férjének tanácsosi rangot tudsz adni.)

8. Ne lopj.
(Ha csak annyit nem lophatsz, hogy a birónak is jusson belőle.)

9. Ne tégy hamis tanúbizonyságot.
(Kivéve a képviselői igazoló bizottsági helyzeteket.)

19. Ne kívánd a te felebarátodnak se ökrét, se 
szamarát, sem semminemű marháját.

(Kivéve a névszerinti szavazások eseteinél.)

Pályam ű a Pest város történetének  
megírására kitűzött ezer aranyra.

1800-tól kezdve 1879. Mikor sár nincs, akkor 
por van; mikor szél fuj akkor még nagyobb por van; 
mikor a szemetet seprik akkor legnagyobb por van. 
Ez Pest városának a története hetven esztendő óta. 
Kérjük az 1000 aranyat.

Orvosi kalauz.
Közeledvén a fiirdő-saison, az emberiség iránti 

szerelemből a betegeknek és szenvedőknek a követ­
kező kitiinö gyógyhelyeket ajánlom figyelembe.

— Azoknak, a kik szemöket kívánják gyógyí­
tani, vagy csak óvni is, nem ajánlhatok pompásabb 
gyógyhelyet, mint Pest város utczáit. Az itt termé­
szetesen fejlődő — nem mesterségesen készített por, 
és szemét kitiinö hatással vau a szemre, s egyúttal 
a tüdő egészségét is előmozdítja.

— A kiknek a fülük fáj, azok, ha férfiak 
menjenek Rómába és halgassák meg a szent zsinat 
egy ülését, (ha pedig nők, miután ezeket Rómába 
küldeni nem áll hatalmamban;) halgassék meg egy­
szer az olasz stagionét. K gyógymód bármelyike 
vagy kigyógyitja az illetők fülét, —avagy megre­
peszti.

A kinek az orra fáj, az mehet Kőbányára, 
ott a disznó-ólak és szappangyárak közt bizonyosan 
meggyógyul.

A kinek a feje fáj, az menjen Bécsbe, és 
vegyen részt egy minisztertanácsban; ott ha nem is 

Ki egészen a fejét, legalább elveszti, — s 
igy is megszabadul a fájdalmától.

— A kinek a keze fáj, az menjen akárhova 
vidékre municzipiumnak; majd akkor megkötik,

— A ki nem tudja a lábát mozgatni, az álljon 
be a M. Állam szerkesztőségébe, ott úgy megtanul 
rugdalózni — hogy!

— A kinek az a l s ó  fele fáj, az menjen a 
f e l s ő  házba; ott kigyógyitják mogyoró kenöcscsel

— A képviselőbázba pedig az menjen, a ki­
nek a s z i v e  fáj.

Dr. Mephisto.

Pénzügyminiszteri honfidal.
Tied vagyok, tied, tárczám,
E szív, e lélek,
Kit töltenék, ha tégedet 
Nem tölteuélek.

Templom a kasszám belseje,
Oltára képed.
Te telj, s ha kell: a templomot 
Ledöntöm érted;

S az összeroskadó Wertheiui 
Végső imája:
Stemplit a nHon“-ra, óh tínánez,
Stompojt reája.

De én nem mondom senkinek,
Ki nem kiáltom :
Legkedvesebbem hogy te vagy 
E nagy világon.

Titkon töltöm meg fachjaid,
S mindegyre bőven:
Nem mint a bank a filiált:
Csak jó időben.

De mint az ázsjó nő, akit 
Reklám emelget,
Nő búm, ha vékonyodni kezd 
Nagy terjedelmed.
r

Es elmegyek, hol liiveid 
Pohárt emelve 
Uj piezulákat esdenek 
Bő erszényekbe.

S kihajtom egy cseppig borát 
A telt pohárnak,
Bár keserű... mert nekem két 
Tárczát nem adnak.
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Zúgolódik egy jobboldali képviselő, liogy de 
már a mi sok, csak sok; azt már egy jobboldali 
gyomor sem bírja megemészteni, hogy most meg a 
miniszter pláne egy L o m b á r t  nevez ki miniszteri 
tanácsosnak.

— Nincs olyan nevű tanácsos, uram bátyáin; 
mondják neki a hallgatók. Talán „Ökrös“-t érti.

— No igen. Hisz az mindegy.
(Az persze nem jött szóba, hogy Ökrös n a g y  

j o g t u d ó s ;  de azért hogy lehet ilyen névvel mi­
niszteri tanácsos V)

V ipera-csipések.
A honvédelmi minisztériumban a napokban tűz 

ütött ki. Ej, be kár hogy nem a belügyminisztérium­
ban ! Bezzeg jó viczct csinálhattunk volna a 1 á n g sza- 
kállú államtitkárra.......

Egyvalaki „ B a l o g i “-ra magyarositá nevét.— 
No, ebből se lesz semmiféle m i n i s z t e r i á l i s  hi­
vatalnok !

Még sincs hiába megírva Jókairól: hogy „a 
s vábhegyre jár föl" A P e s t i  Nap l ó"  f. é. 91-dik 
számában ugyanis „Jókai Mór" van felelős s z e r ­
k e s z t ő n e k  megnevezve.

Egyébiránt határozottan állíthatjuk, hogy a 
„Pesti Napló" csapott át a baloldalra. Egyik közeleb­
bi számában ugyanis ez állt. A Debrcczeni jobbol­
dalon „Darázs" ellen „Savanyu" ezimmel b a l o l d a ­
l i  élezlapot szándékozunk alapítani.

A pesti urhölgyek „c s e 1 é d-j a v i t ó egyletet" 
alapítanak. Biztos forrásból értesültünk, hogy az „Es­
ti Lepkét" „Hírmondót" s „Lopótök Jánost" is v é ­
d e l m e  a l á  v e s z i  c nemes czélu egylet.

Egy lap a honvédek gyakorlatáról Írva, ezeket 
mondja: „a n y o l e z  h e t e s  katonák jól mozogtak."

Mo ha a miniszter-generális e z e k r c gondolt, 
midőn a 48-diki szabadságharezot „ g y e r e k j á t é k ­
nak" mondta — igaza volt!

Tehát oroszlányt könnyebb megszeliditeni, mint
— szamarat! Cassanova asszony, oroszlány-szeliditő- 
nö Győrött a honvéd-menház javára előadást tartott
— és m c g s z e l i d ü l t e k  az  o r o s z l á n y o k  e 
nemes czélért. Istenem! — s a s u b v e n t i o n á l t  
1 a p o k még mindig d ü h ö n g e n e k  az ellen.

Egy ur halászat közben megfogta a horoggal 
az — az orrát... Ej, ej, mért tiltotta csak meg a 
princzipális, ama bizonyos orra viczczelni.

Károly város tiszti-karát f ö l o s z l a t t á k ,  holmi 
demonstrátiók miatt. Bezzeg nem demonstrálnak a 
Pest városi atyák — semmikép!

A „Borszem Jankó" a nyáron beküldött az 
„Üstökösének önönmagára egy viczczet, a mely öt 
Andrássy megdühödt kutyájához hasonlitá. Az Üstö­
kös nem közölte a viczczet:, hanem ha az a tárcza, 
a melylyel a minap Budán egy eb elszaladt András- 
syé lett volna, — akkor csakugyan kezdenénk hinni 

ametamorphosisok lehetőségében.

Irodalmi és művészeti termékek.
— Megjelent a „ M a r a t h o n i  h ő s ö k "  czimii 

nagy történeti mü második kiadása. Angol bőrbe 
kötve 25,000 font sterling. — Utólag egy pár akasz­
tófa.

— P l e b i s c i t u m .  Pária, 1870.Nyolczadik ki­
adás. Ara kétféle: vagy egy korona, vagy egy fej.

— „ C s e h ü l  v a g y u n k . "  Nagy ária, Ausztria 
kisasszony számára szerzé B. Eust. Ara a 07-dik 
kiegyezés.

— A p o s t o l o k  o s z l á s a .  Nagy történeti 
kép. kiadja a magyar királyi minisztérium. Arát 
majd az állam számvevőszék süti ki, — ha ugyan igaz.

— Uj P i t a v a i .  Megjelenik Szegeden nyolez- 
száztizenhárom füzetben. Ara már eddig is 50,000 frt.

Irma Gyulához.
Szerelmedért a vízbe ugranám,
Az égivröl ellopnám a napot — — 
Szerelmedért szép kedvesem, Gyulám, 
Lehoznék onnan minden csillagot.

Szerelmedért a vig farsangon át,
K i l e n c z r e  mennék c s a k ,  t i z  bál között..
Szerelmedért Ilont, vagy Júliát
Nem s z ó l a n á m  meg,  bár h o g y  öltözött..

Szerelmedért Gyulám, szép kedvesem,
— A l e g n a g y o b b  a mit áldozhatnék! 
Ezt is csupán teéretted teszem! — 
Szerelmedért: c h i g  n o n t se  h o r d a n é k .
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Nagy „jobb“-jaink arczképei.

Török János, a János fiának az apja.



201

T űit felteszi az olasz tábornoki kalapját a visegrádi romra tetőnek.
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Egy pesti hausherr.

M á s i k  h’au s.h er: Hogy jutottáljilyen ínségre?
E g y i k  h a u s h e r r :  Jaj házat vettem, annak a koldusa vagyok.

Má s i  kAh a u s h e r r : '.Tán^lutrin nyertél?
E g y i k  h a u s h e r r :  Nem, a házamon megy keresztül a boulevard.

. n
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

----- - Már csak még sem leket mondani, kogy
a mi minisztériumunk nem dolgozik; most is egy ren­
deletén törik a tollúkat mely megtiltja, kogy a gyer­
mekeknek szánt játék szereket befessék. (Ejnye be 
szeretnek oda fenn j „gyermekjátékon* „rágódni*.)

— — A bécsi hírek mostanában mind ilyenek:
A rajehsratkot eloszlatják, de a Landtagok megma­
radnak. — A Landtagokat is eloszlatják, a reicksra- 
thot is eloszlatják. — Nem igaz, csak a Landtagokat 
oszlatják el. — Sőt a minisztériumot is újra elosz­
latják. (Egy szóval eloszlatnak mindent, csak azt 
nem a mit kellene: az a g g o d a l m a t . )

------(Hát már a nagy urak is tudnak veszeked­
ni?) — Miért kérded azt, aszony? —(Hát itt olvasom 
az újságban, hogy a feslökázban úgy összekaptak, 
majd kidobták onnan egymást.) — Ejnye, bár csak 

i megtették volna! —•
------- (Sokat beszélnek az újságok arról a

provisióról, a mit a bécsi banknak a magyar kölcsön 
fejéoen engedélyeztek. Mi az a p r o v i s i o  apjuk?) 
— Hm ! provisio magyarul alkalmasint annyi, mint 
e l ő r e  l á t á s ,  — (Hát a h á t  r á l á t á s t  kogy hív­
ják latinul ?) Azt gondolom : r e v i s i o.

-------Már én csak szeretném egyszer látni
a miniszterelnökünket mikor mint honvéd-ezredes 
commandéroz. - -  (Ugyan miért?) — Hát csak szeret­
ném látni, miképen tudja magára venni azt, kogy ki­
mondja : b a l r a  át!

— — (Ejnye de jó ránk nézve, kogy azokat 
a szegény angliusokat, ott Görögországban meggyil­
kolták a rablók.) Miért legyen az jó, te asszony? 
(Mert különben most az egész világ a mi szögedi 
e z e r  rablónkról beszélne, igy meg szépen elcsúszunk 
a marathoni nagy gyilkos rablás lármája alatt va­
lahogy.

SQ — No kis fiam ! kát te mi szeretnél lenni? — 
kérdé a visitatióra jött esperes, beszéd közben, a pap 
fiacskájától.

— Vendég szeretnék lenni.
— Ükm! Hát aztán mért szeretnél vendég lenni ?
— Mert a vendégnek mindig csigalevest főz, 

meg kókot süt a mama.
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Az „Üstökös11 eredeti okmánytárából.
K í v ü l :  Ez levelemb adassé Martony gazdának 

kezejibe Ambrus bérös ttjának az Jansci kotsisnak 
parádés Pest szabad kiráji várossátú egy hajtásnyira.

B e l ü l .  Édes fiam csókolak, tisztelek, meg az 
édes anját is, meg az Katieza húgot is, meg az só- 
gorasonot is, meg az komájég is, meg az egész zsó 
goi'zsák is.

Mer kát tunni akartuk, kogy, mint vagy, osz- 
tánd megegy kéressünk is vóna.

Hogy kát hallottuk, kogy az magos kórmán az 
országnak kőcsön veszszen fel sok pézekkett és nótá­
rius ur mondotta, kogy valami kuszonégyezermilió- 
triljomot vészén fel és kát mijutánd nekem meg az 
édes anyádnak mostand árendát kék fizetnyi és 
szükséges vóna, hát már mink is akarnáng abbú 
févenyi és kát ezér vóna nekem az kérésem te 
hozád, kogy ha máj beviszed az urasságot abba a 
Pestbe, hát ka máj eláttad az lovajidat és megkefé- 
ted és megitattatt, és az istállód is jó megtisztittat, 
kát járj el ebbő az dologba és mongyad mé az pos­
tán, kogy az édes atád, má mint én hónap é fog 
küdni egy levellett az magos kormánhó, és kogy abbú 
mink is vesszünk fő hadd jussék várni jól belülié az 
magyar embörnek is, ne csak az nimetne.

No hát ezeket akarttamcsak mögirnyi hanem 
éfáradtam má bélé és hát el ne felyejst az mire kér­
tünk és csókolak mégegyzer és az anját is, és a 
húgod is és a sógorazou is és mingyájan a te szerető 
atját.

Ambruzs árendázs.

Hát az ujjat? megjójult má? az mit tavaj meg 
vágtá ? biesakkal ? mikó kenj eret szelte?

Ugyanezen levél Írója lehetett az, a ki a mi­
nisztériumhoz egy hasonló hangzású folyamodványt 
nyújtott be, melyből azonban térkimélés végett csak 
a rubrum elejét és az aláírást közöljük:

Rubr .  Magyar Szabad Királyi Kegyelmes Mi- 
niszlerium nagyérdmü Bernáturhoz Búdán legalázatu- 
sab fojamodványa etc.

A l á í r á s .  Mély tisztelettel vagyok Bernád Ki­
rályi Kegyelmes Minisztérium urnák stb.

Laptu lajdonos és felelős szerkesztő

J ÓKAI  MÓR.
tiltása : Stiezió-utcza SO. szám alatt.

Pest, 1870.

Nyomt. az „Athenaeum“ nyomdájában. 
(B a rito k  te re  7-lk szám .)

R ajzo lja :

J A N K Ó .
M etszi:

P O L L A K.
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Li ebig ’s 
Kindernahrungs 

mittel
in  E x t r a c t f o r m

*on M.DienermStuttgart.

Durch Auflösen eines Esslöffel 
voll dieses Extracts in warmer 
Milch erhalt mán die Liebig'sctie 
K i n d e r s u p p e  .welche die 
Muttermilch bei Sáuélingen 
vollstándig ersetzt.

Főraktár
r

Pesten, Széchenyi utcza 5. sz.

E kitűnő jeles készítmények a leghíresebb 
orvosok által ajánltatnak. A prospectek e’s bi­
zonyítványok, bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 90  kr. G üveg vé­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók:
Vastartalmú maláta kivonat 1 írt. 10 kr. 
Jod » » n 1 . 1 0 .
Chimn,  „ „ 1 n 10 „
Kicsinybeni raktár Pesten és Budán a m. 

k. ndv. gyógyszertárakban.

Dieners 
Malzextract
m it D am p f u n d  im  V a c u u m  

c o n c e n t r i r t
von M. Dienerin Stuttgart

Ersatz des L e b e r t h ra n s .

<> ©

Ce|en Magenleiden,Schwáche 
Consumtionskrankheiten.Brust 
und Halsleiden, Keuchhusten 
it. Scropheln s e h r  empfohlen.il
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V:m szerencsénk a t. ez. gazdakozüuséggel ezennel tudatni, miszerint zültl-tiikarinauyríl is  alkalmas

szabadalm. önlerakó arató-gépeinek
a lef.lj-t idén, a l.it. egyszerű írerte ietnk  ée kBoeyüségiiknél k i/v i eiintén csak 2 ló vagy ékör-erűt igénysínek, élUlínos 
elismerésben részesültek, s a próbaaratásnál Békés-Csabán, Szolnokon és Ercsényen a leghíresebb gépekkel versenyezve, Anglia 
és Amerika legelső gyáraiból, versenyezve jutalomdijban részesültek.
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Gépeinket tapasztalásaink alapján, az idén 
számos javításon vittük keresztüls meg va­
gyunk győződve, hogy azok a t. ez. meg­
rendelők teljes megelégedését fogják ki­

vívni.
Éhez képest felhívunk mindenkit megren­
delések tételére a szabadalmazott önlerakó 
arató-gépünkre, ép úgy, mint a szintén 

készletben levő

szelelő és tisztitó-rosták, kukoricza-morzsolók, szecskavágók, 
cservagdalók. ekék és taligákra,

SROBL és BARIS !
g y á r :

Pesten, kétnyul-utcal4 és 16 sz. a.
vagy a

főraktárakba:
Pesten Kanitz Adolf és Mórnál, országút, ‘ 

4 8 .  s z .
Nagy-Váradon Kapuczinus-utcza 4. sz.

*  Mindennemű gépjavítások jutányos 
áron legjobban eszközöltetnek.
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frt. 3.50.4.50. 6 . — 8 . —  és feljebb. 
T o u n m r e s .  frt. 1.30. 1.75. 2.80. 3.50. 

C h i n i s e t t e k ,  kivágott ruhákhoz frt. 1.20. 1.75.
3 5 és feljebb.

t ü r s c h  F . - n é i  Pesten yáczi ntcza 19. sz.

M in d en  á ro n

N ő i  v á s z o n n e m ü
I n g e k ,  Á g y n e m ű ,  C o r s e t t e k ,  S z o k n y á k ,  s tb .

32 Árjegyzék bérm enive. 3—2

T Ü R S C H  F . - n é l
Pesten, váezi utcza 19-ik  szám.

I  3 1 I í  é  §  y  ü  ( l v ö z ö l v e !  41 |
jH  Kiválóan a ján lható  a legfinomabb töm ör bécsi bronzból készíteti íróasztal-d ísz le t (ga rn itu r), 10 darabból áiva esak  : 2 frt 8 0  k r ; K;
í |  franczia  d ísz le t 5 f r t : v ésőzö tt é s aranyozott szegélyzettel 12 f r t : egyes darabok 2 0  krlól 1 frt.

M  4 0  k r .  egy ezüst dohány zacskó. 4  kr. egy díszes metszőit arczképráma. ff'
■  0 0  k r .  egy ablak-hévmérö, jótálva, folsrófolásra. 4 0  kr. egv tisz. portamonnaie, bromszegélylyel eleg. 50. 60.
{1| 0 0  k r .  egy dugó-gép minden üveghez. 80 krajezár. 1%
I l i  4  k r .  egy angol mosó-csiptotö tolvajok ellen. 2 0  kr. egv szivar-dohány tartó fésűből bőr takaróval.
5 9  25 k r .  egy angol szivarzacskó. 2 0  kr. egy kanóz tüzjáték.
H  8 0  k r .  egy chinaezüst kávéskanál jótállva. 1 0  kr. egv gyermek nadrágtartó. [gj;j
w 6 0  k r .  egy chinaezüst evőkanál, jótállva. " 0  kr. egy pár megnőttek számára, légiin. 40. 50 kr.
H  0 0  k r .  kés és villa, cliinaezüstböl, angol pengő ! ! fi5  kr. egy tökéletesen szabályzott versenv ó ra . if i
^  8 . f r t  zenélő album, 2 darabot játszva. 1 0  k r .  egv nvitó láncz.
H  1 0  k r .  egy lakkozott öv. 35 k r .  egy dió-ropogtató. .'ij

25 k r .  egy b röv, erős. 8 kr. egy liüvelykinérö. S- \
8 k r .  egy gyakorlati behuzó-gép. 1 0  kr. egy skatulya aczéltoll. '7:\

1 0  k r .  egy himzökosár ezüstdrótból. 2 5  kr. egy kézi gyertyatartó, tömör bionzból. -ftí
8  k r .  egy játék gyermek kártya. 2 0  kr. egy késélesitő tiszta szénből.

2 0  k r .  egy pakfong evőkanál. 1 5  kr. egy villanyos lampatörülo, igen gyakorlati. -j
1 0  k r .  egy pakfong kávéskanál. 1 0  kr. egy burok-olló
3 0  k r .  egy pakfong levesmeritö. 25  kr. érdekes felütö-kártya.
4 0  k r .  egy pakfong tej merítő. 4 5  kr. angol czukor-CMpö.
4 0  k r .  egy pakfong borshintő. 45 kr. egv börkézitáska.
0 0  k r .  egv pakfong ezukorhintő. 1 0  kr. egv jegyzököny, keletmutatóval, bécsi nevezetessé- :
1 2 0  kr. egy csinos iró-abrosz. gek, bélyegárszabály, érdekozség és sorsjegy tábláv.
1 .0 0  kr. ugyanez Írószerekkel. 6 0  kr. egv czinos bör-varró-etui, telve varró eszközökkel.

5  k r .  egy tuczat tollnyel. 9 0  kr. egy rajzeszköz, nagyobb 1. -0, 1 50, 2 frt.
1 0  k r .  egy átalános órakulcs minden órához. 45 kr. egv aranyozott varró-vánkos falsróiolható.
6 0  k r .  egy berendezett toilette cassotte, ugyanez nagyobb 60 kr. egv bőr nöitarsoly nagyobb 70, 90 és 1 frt 20 kr.

1., 1. 50 kr 85 kr. egy tanuló földgömb álványon. ;■
1 3 0  k r .  sakkdeszka csontalakokkal. 4 0  kr. egy uj arany broche és fülbevalók.
1 5  k r .  horgolt korall-zsinor, valódi. 5 0  kr. egy tajték szivarszipka fotographiával. ~<|

|  1 . f r t .  egy csinos kesztyű, vagy varró-katulya pallisander- 5 kr. egv angol szivarcsiptető. -p
l böl, zárható. 1 frt. egy kés, teknőcsalapbüvelykkel, 6 pengével. ..'■!
f | 1 5  k r .  egypár nj, avagy kézelő-gomb. 5 0  kr. egy igen érdekes társasjáték, nagyobb és érdekes b §1
fél 3 0  k r .  egy egész ring és kézolögomb-diszlet, uj arany. 60, 30 kr 1 — 4 frt.
p  8 0 k r .  egy aranyozott karszalag, eleg. 1., 1. 50  kr. 8 kr. egy szép carton-pecsétviasz .
I  4 5  k r .  egy aranyozott broche photographiában. 1 .20  kr. egy valódi tajték pipa és valódi borostyánkőszár, aj
I  9 0  k r .  egv granát-broche és függő. török. -
H 1 0 ’ k r .  o^y elegáns férfi schawltü, légiin. 25, 30 kr. 3  kr. egy darab finom Clycerin-szappan. ;í |
|  25 k r .  egy salátatartó bükkfából. 8 kr. egy szappan gyümölcs alakú, tetszés szerinti nem- S
I 10 k r .  színes férfi nyakkendő. ben, mint baraczk, ugorka, alma stb. S
I 2 . 50  k r .  egv bábu, molv -papát és mamát kiált, nagyobb 5 0  kr. egy szappan gyümölcsalaku, eleg. korázban, na- i |j
m  í>rt* gyobb fajta, 90 és 1 irt 50 kr. s í
B 1 0  k r  100 darab valódi angol varrótű. 2 frt. egy angol velocipéden, ugyanaz óraművel. ^
lg 1 0  k r .  egv karton kötőtűkkel. 20 kr. egy csinosan fejlett pléh t ilcza, nagyob 30,40,50 kr. jjj
■ 4 0  k r .  egy uj arany férfi-láncz. 80 kr. egy szép zárható toilette tükör zárhaió f ió k k a l.
gj 8 0  k  egv igen ékes, aranyozott medailon photographiához 2 frt. egy az iz telve fésüszappan és illatszerrel. -'ff

finomabb 50, 80 kr. 8 kr. egy finom aczélláucz.
1 5  k r .  egy lángfogó, nagy tréfa. 15 kr. egy finom aczél óraláncz. ,>1

5 k r  e.o-v jegyzőkönyv, nagyobb 8, 10 kr. 3 5  kr egy finom aczélgyöngyláncz | |
í 8 0  k r .  aranyozott bronz-szegélyzéttel, aranymetszés, bőr 6 5  kr. lÓÓ darab angol levélpapír, mézgás borítékkal. -p

és finom ironnal éllátott díszes jegyzőkönyv, eleg. 8 kr. egy darab finom fogpaszta. a
íí bagaria 1 0  kr. egy finom fogkefe.
| 1 . 2 0  egv liíjucuere teríték 6 személyre. 8 kr. egy angol irón hegyező. g

1 0  k r .  egy fali naptár. 10  kr. egy angol olló, nagyobb 15 20 kr. .;l|
i 8  k r .  egv centiméter. 3  kr. egy keztyügomboló. f

2 k r  egy köny cigarette-papir. 4 kr. egy uj arany nyakkendő gomboló.
| 4  k r .  egy nvelvtiszíitó. 3 0  kr. egy szép gyász-ék. § |

' 8 k r .  egy köröm-reszelö. 5 kr. egy pompás szoba tüzi-játe k, nagyobb 10 és 15 kr.
H 20|kr. egv finom férfi nyakkendő, legfinomabb 30, 40 kr. 3 0  kr. egy varázs-tütartó, telve varrótűkkel. jff
1 2 5  kr. egy Wertheim-takarékszekrény. 3 5  kr. egy tréfa-ferskendö-gyürü f ||

f§ Küldemények leggyorsabban postán utánvét m ellett. FEITEL TRAUGOTT küldem ényüzlete és | j
| ]  áruháza K aru tnerring  2, becsben, verliingerte K iirn tnerstrasse 57. |J
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Csak alapos gyógyítás biztosit j

utóbajok ellen. |

Titkos betegségeket
és

t e h e t e t l e n s é g e t
(elgyengült férfi-erőt')

gyakori mapmlesek, sőt a Téglési tehetetlenséget is
katonai- és polgári-kórházakban sikerről használt egy­
szerű módszorre'l bámulatos gyorsan és alaposan gyógyít 
(ez ujonkeletkelftkczetteket 48 óra alatt) WEISS J. 
gyak. orvos és szülész, az itteni cs. k. garuizontökór- 

liázbaii volt osztályorvos,
r e n d e l  o-i n t é z e t é b e n

P est, k i> mezö-utcza 3 3 . sz . a „Szt. Teréziához" czim- 
zett gyógytár szómszégságában, 1. em elet, bem enet a 

lépesön.
naponkint reggeli 7 órától 10-ig és délután 

1—4 óráig.
Férfiak és hölgyek részéro külön bemenet és 

külön várószoba Tan.
Díjjal ellátott levelehre leggyorsabban válaszol, s kívá­

natra gyógyszerről is gondoskodik.

es

tehetetlensége:
(elgyengült férfierőt)

ryógyit gyökeresen fényes és tartós siker j 
biztosítása mellett

Handler Mór
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész.

Rendel naponkint délelőtt 11 órától 1-lg és 
délntán 3 órától 6-lg.

Lakik Pesten, Lipót-város, M dor- 
utcza 13. szám, I-sö em., 14. sz. 

K *  Díjjal ellátott levelekre azonnal 
I v á la sz  adatik. 213 224
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A  balaton-füredi fürdő-idény
megnyílik május 15-én. i

A t. ez. közönség rendelkezésére állanak : kitűnő hatású savó, zsongitóés oldó vasas ásvány-viz. 
A fürdőknél meleg balatoni- meleg term észetes ásvány víz es szénsavas pezsgő v íz; vannak 
azonkívül balatoni iszap-maláta, görvélyes gyermekek számára különösen m egrendelt kreuz- 

nachi lúgsó és savó-fürdők továbbá női és férfi uszodák.
Azon betegségek, mélyeknél a savó és ásványvíz, valamint a nevezett egyes gyógyfürdők 

üdvös sikert eredményeznek következők: a tüdő bántalmak minden neme, általános kimerülés, 
vérszegénység, görvé’y, idegesség, görcsök, női bajok, alhasi vérpangások, aranyér, váltó láz után 
fennmaradt máj- és lép daganatok, hugy fövény vese kövek és holyagszurat.

A gyógyhatányok javalatát és használási módját illetőleg, legnagyobb készséggel adnak 
utasítást Dr. Orzovenszky Károly fürdőintézeti főorvos, Hurray István uradalmi, és Dr. Mangold 
Henrik gyakorló orvos urak.

A fürdő intézet múlt évben nagyobbszerü fürdöházzal gazdagodott, mely gyönyörű már- 
i ványmedenezékkel és diszes fürdő-kádakkal van fölszerelve. ,

A fürdőkben lakszobákban, sétányokon szóval mindenütt kiváló tisztaság és előzékeny 
szolgálatról az intézeti igazgatóság legnagyobb figyelemmel gondoskodni fog. Lesz kitűnő zene, I 

! minden igényt kielégítő Ízletes étkezés (Rabsch vendéglőjében) végre élvezetet nyújtó színkör. 1 
\ A kényelemmel felszerelt lakásokra nézve levélbeli megrendelések Écsy László igazgató i
j úrhoz intézendök (per Veszprém) B.-Füred.
) A közlekedés Buda-Pesiről (naponta kétszer) BÓCS és Kanizsáról Siófokig vasúton innen

Í az újonnan épített Kisfaludy gőzös fel vizen félóra alatt történik.
Van naponkint 2-szer posta indulás és távirda.

 ̂ A balaton-füredi savanyu viz pesti raktara nagyban és kicsinyben a sz. ferenezrendiek
J zárdájában van.

Az urodalmi igazgatóság.


